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PE®EPAT

Kirouerwie cnosa: JIMHI'BOKVYJIBTYPOJIOI' VA, A3bIKOBAS KAPTUHA
MUPA, TEKCTOBAA KAPTHMHA MUMPA, HANUBHAA KAPTHMHA MUPA,
KOHLIEIIT, ITAPEMUUA, KOHLIEIIT «3ABUCTb», KOHLIEIIT «XKAJIHOCTDb»

O6mmii o0beM JUIJIOMHOM paboOThl COCTaBIAeT 79 CTpaHMI, U3 HUX
OCHOBHOM TeKCT — 64 crpanunbpl. PaboTra cOCTOMT W3 BBEIEHHs, TpPEX IViaB
OCHOBHOW YacTH, 3aKJIIOYEHHMs], CIIMCKA MCIIOJIb30BAHHBIX MCTOYHUKOB (BKJIFOYAET
87 HaMMEHOBaHUM) U IByX MPUIOKECHHM.

OOBbexkTOM HCCIeOBaHUS SBISIIOTCS MApEeMUU PYCCKOTO U KHUTaMCKOTO
A3BIKOB C CEMaMH HCAOHOCMb U 3A8UCTb.

[IpenmeToM wuccnenoBaHusi SBIsETCS  (DYHKIIMOHHPOBAHHE KOHIIETITOB
HCAOHOCMB Y 3A6UCMb B PYCCKOM U KUTAHCKON HaWBHBIX KapTUHAX MUpA.

Llenpto pa®OThI SIBISIETCA OMHCAHUE KOHIENTOB J#CAOHOCMb U 3A6UCHb B
PYCCKOM M KHUTAMCKOM JMHTBOKYIBTYpaX B COINOCTaBUTEIBLHOM acmekre (Ha
MaTepualie napemMui).

Meronpl, UCHONB30BAaHHBIE MPH aHAIU3E: METOJ  KOJIMYECTBEHHBIX
MOJICYETOB, METO/ CIUIOIIHOM BBIOOPKH, OMUCATENIbHBIA, AHATUTUYECKUN U
CPaBHUTEIIbHBIA METOBI.

Hayynas  HOBHM3Ha  pe3ynbTaroB  CaMOCTOSITENIBHO  IPOBEIECHHOIO
UCCJIEIOBAaHUS OIpEAENIeTCs] TEM, 4YTO BIEpPBble OBbLUIM MPOAHAIU3UPOBAHBI
KOHILIENTBl H#CAOHOCMb W 3a8UCMb B PYCCKUX M KHUTAWCKUX TOCIOBULIAX U
IIOTOBOPKAaX B COINOCTABUTEIIBHOM AacCIIEKTE, BBIABICHBI CXOACTBA W Pa3IN4us
CPaBHHUBAEMBIX KOHIIENITOB B PYCCKOM M KUTAUCKOM KYJIBTYpaX.

JlocToBEpHOCTh ~ MaTepHajoB U  PE3yJAbTAaTOB  JUILNIOMHON  paboThI
MOJITBEPKIACTCS  CChUIKAMH  Ha  HMCIOJB30BaHHbIE  JIEKCUKOTpaduueckue
VCTOUHNKH: Wi/ g : BAEAR, TREwmIEZE o Bifg:  BIgERES HARAL,
2001. — 318751 (JIunrsuctuueckas s>HumkiIoneaus / ore. Pex. Ca YkdHHYH. —
[Manxanuumry, 2001. — 3187 ¢.) u lans, B.W. [TocioBuiibl 1 MOTOBOPKH PYCCKOTO
Hapona / B.W. Jlane. — M; IIpaBna, 1987. — 656 c.

DaKTUYECKHUI MaTepua HAaCUUTHIBAET 268 pyCCKUX MOCIOBUI] U ITOTOBOPOK
1 169 kuTalicKuX MOCIOBUI] U TIOTOBOPOK C CEMaMHU HCAOHOCHb U 3A8UCHIb.

TeopeTnueckass ¥ MpakTUYECKasi 3HAYUMOCTh PabOThl COCTOUT B TOM, UTO
pe3yabTaThl MCCIENOBAaHUS MOTYT OBITh HMCIHOJB30BaHbI B MPAKTUKE OOy4YEHUs
MHO(MOHOB, MPHU COCTABICHUM JBYA3BIUHBIX CIOBapeil, CIIPAaBOUYHHUKOB, YUEOHBIX
nocoOUii MO U3YyYEHHUIO TTOCIOBHI] U TOTOBOPOK B PYCCKOM M KUTAHCKOM SI3bIKax, a
TAK)K€ B TEOPETUUYECKUX HUCCIEHOBAHUAX IO BOIPOCAM H3YyYEHHUs MOCIOBHUYHOIO
¢dboHIa B COTTOCTABUTEILHOM aCTEKTe U B MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAITUH.



ABSTRACT
LINGUISTIC CULTURAL, LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD,
TEXT PICTURE OF THE WORLD, NAIVE PICTURE OF THE WORLD,

CONCEPT, CHANGES, CONCEPT “ENVY”, CONCEPT “GREED”.

The total volume of the graduate work contains 79 pages, of which the main
text — 64 pages. The work consists of an introduction, three chapters of the main
part, conclusion, the list of used sources (it includes 87 items) and two
applications.

The object of research: the paremias of the Russian and Chinese languages
with semami greed and envy.

The subject of the research is the functioning of the concepts greed and envy
in the Russian and Chinese naive pictures of the world.

The aim of the work is the description of the concepts of greed and envy in
the Russian and Chinese linguistic cultures in comparative aspect (on a material of
proverbs).

Methods used in the research: the method for quantitative calculations, the
method of a continuous sampling, the methods of description, analytics and
comparison.

Scientific novelty of the results of an independently conducted research is
determined that for the first time the concepts greed and envy were analyzed in
Russian and Chinese proverbs and sayings in comparative aspect, there were
identified similarities and differences of the compared concepts in the Russian and
Chinese cultures.

The reliability of the materials and the results of the graduate work is
confirmed by the references to the lexicographical sources: &/ F4m: EALAK,
TR o Ll R HARAE, 2001, — 3187051 (The Linguistic
Encyclopedia / Ed. Xia Zhengnong. - Shanghaians, 2001 — 3187 p.) and V.I. Dal’
the Proverbs and sayings of the Russian people / V.I. Dal’. — M; Pravda, 1987. —
656p.

The actual material has 268 Russian proverbs and sayings and 169 Chinese
proverbs and sayings with semami greed and envy.

Theoretical and practical significance of the work is that the results of the
research can be used in practice teaching inofonov, in the preparation of bilingual
dictionaries, handooks, teaching aids for the study of proverbs and sayings in
Russian and Chinese, and also in theoretical research of the study of the fund of
proverbs in comparative aspect in intercultural communication.



